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Loin de décrire des unités du discours, les dictionnaires bilingues français-arabes actuels peuvent être assimilés à de simples lexiques qui présentent une liste d’équivalents sans hiérarchie, sans ordre explicite, sans contextualisation, sans choix méthodique. Le projet vise à éviter ces écueils et à élaborer les fondements théoriques d’un dictionnaire bilingue français-arabe centré sur le discours et non pas sur la langue. 


Trois aspects sont abordés dans cette recherche : 

· une analyse des dictionnaires bilingues existants à partir du point de vue de l’utilisation par le traducteur.

· une définition des problèmes d’équivalence de discours en général et entre le français et l’arabe en particulier.
· une élaboration de prototypes d’articles de dictionnaire bilingue français-arabe centré sur le discours et à l’usage du traducteur.
Les partenaires du projet

· Université Lyon 2 : 2 centres de recherche :

· CRTT (Centre de Recherche en Terminologie et Traduction )

· ELISA (Epistémologie, LInguistique et Sémiologie de l’Arabe).

· Université de la Manouba (Tunisie) : 

· 1 centre de recherche : VALD (Le Vocabulaire Arabe entre le Lexique et le Dictionnaire) 

· 1 association : ALAT (Association de Lexicologie Arabe de Tunis).

· Université Libanaise, Faculté des Lettres.
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